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МЕТОДИКА ФОРМУВАННЯ ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ 

СТАРШОКЛАСНИКІВ ЗАСОБАМИ ЦИФРОВИХ РЕСУРСІВ НА 

УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Сучасна методика навчання іноземних мов зазнає суттєвих змін у зв’язку з 

цифровізацією освіти. Зростання ролі інформаційних технологій сприяє появі 

нових можливостей для оптимізації навчального процесу, індивідуалізації 

підходів та підвищення мотивації учнів. Одним із важливих аспектів іншомовної 

комунікативної компетентності є лексична компетентність, що передбачає 

вміння ефективно використовувати словниковий запас у різних видах 

мовленнєвої діяльності. У старшій школі, зокрема у 10 класі, саме лексична 

компетентність стає ключовою умовою формування здатності до реального 

спілкування англійською мовою. Використання цифрових ресурсів (онлайн-

платформ, інтерактивних ігор, мобільних застосунків, хмарних сервісів) 

забезпечує варіативність, доступність та динамічність роботи з лексичним 

матеріалом, що відповідає потребам сучасного покоління учнів. 

Метою дослідження є обґрунтування методики формування лексичної 

компетентності учнів старших класів засобами цифрових ресурсів та визначення 

ефективних форм і прийомів їх використання на уроках англійської мови. 

Лексична компетентність охоплює знання слів, словосполучень, 

фразеологізмів, здатність адекватно використовувати їх у мовленні та розуміти 

у контексті. Відповідно до Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти, 

розвиток лексичної компетентності передбачає роботу з рецептивними, 

продуктивними, інтерактивними та медіаційними видами діяльності [1, с. 15]. У 

сучасних умовах важливо поєднувати традиційні методи (лексичні вправи, 
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переклад, контекстуальне введення лексики) із цифровими інструментами, які 

забезпечують інтерактивність і самостійність учнів. 

До найефективніших цифрових ресурсів для формування лексичної 

компетентності можна віднести: 

‒ Quizlet – онлайн-сервіс для створення наборів карток, тренувань і 

тестів, що дозволяє засвоювати лексику через повторення та ігрові елементи. 

‒ Wordwall – платформа для створення інтерактивних завдань 

(«Matching», «Anagram», «Open the box»), що стимулюють активне відтворення 

лексики. 

‒ LearningApps – конструктор вправ, який допомагає організувати 

самоперевірку, систематизацію лексичного матеріалу, роботу в парах та групах. 

‒ Kahoot! – інструмент для проведення вікторин і тестів у режимі 

реального часу, що підвищує мотивацію та змагальність. 

‒ Padlet і Mentimeter – сервіси для спільного виконання завдань, 

презентацій та проєктів, де учні активно використовують нову лексику в 

комунікативних ситуаціях. 

Методика формування лексичної компетентності на основі цифрових 

ресурсів передбачає такі етапи роботи:  

1. Мотиваційно-орієнтаційний етап – створення комунікативної ситуації, 

визначення теми, постановка проблемного завдання.  

2. Операційно-діяльнісний етап – введення нової лексики через цифрові 

інструменти, виконання інтерактивних вправ, тренування у контексті. 

3. Рефлексивно-контрольний етап – перевірка засвоєння та вміння 

використовувати лексику у мовленні (виконання онлайн-тестів, створення 

спільних продуктів, вікторин) [2, с. 53].  

Таке поєднання традиційних і цифрових методів сприяє розвитку 

самостійності, творчого мислення, уміння працювати в команді, а також 

підвищує якість засвоєння лексичного матеріалу. Важливою умовою 

ефективності є педагогічна доцільність використання кожного ресурсу: 

технології мають бути не самоціллю, а засобом досягнення навчальної мети. 
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Застосування цифрових ресурсів у процесі формування лексичної 

компетентності учнів старшої школи забезпечує інтерактивність навчання, 

підвищує мотивацію та створює умови для індивідуалізації освітнього процесу. 

Використання платформ Quizlet, Wordwall, LearningApps, Kahoot, Padlet сприяє 

розвитку активного словника, кращому засвоєнню та практичному 

використанню лексичних одиниць у комунікативних ситуаціях [3].  

Таким чином, цифрові технології стають невід’ємною складовою сучасної 

методики навчання англійської мови, поєднуючи теоретичні основи і практичні 

можливості для формування іншомовної лексичної компетентності. 
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TRANSLATION CHALLENGES IN CROSS-CULTURAL  

ADAPTATION OF AUDIOVISUAL CONTENT (A CASE STUDY) 

 

One of the key concepts when trying to create a successful piece of media is 

considering its target audience. Depending on the type of media, it might be worth 

taking into account a number of various parameters, such as the cultural elements, 

length and duration, narration style, accessibility, etc. 


